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AHHOTALUS: 6 cMamye 0C8ewaromcs NPUHYUNLL ONUCAHUS NPEYEeOeHMHBIX PEHOMEHO8 8 COBAPAX, UMEIOWUX
uoeoepaghuueckyo/KoHYenmozpaguueckyio CImpyKmypy i Co4emarowux moakogulil (Moako6o-sHYuKiIoneouye-
ckutl) u udeozpaghuueckuii NOOX00bl K Op2aHu3ayu U ONUCAHUIO CIO6HUKA. H3yuaromes ocHoeanus 0 ommuece-
HUS IeKCUKO2PADUHECKO20 NPOU3BEOEHUSL K CIOBAPAM NPEYeOeHMHbIX PeHOMEH08, d MAKiCe 102UKA udeoepagu-
uecKoll opeanu3ayul eOuHUY CIOGHUKA, CIMPYKIYPA u codepiicamenbHoe HanoiHeHue pyopux ciosapeil npeye-
Odenmuuix henomenog. K uccnedoeanuto npusiekaemcs Clo8apHblil Mamepua Ha AHIUNICKOM U PYCCKOM A3bIKAX.
IIpogedennulii ananu3s meopemuieckux UCMoYHUKOS U Cl1o8apell NOKA3AL HANU4ue HeKOMOPbIX PACXONUCOCHUL 6
UCNONB30BAHUY MEPMUNHOS, HOMUHUPYIOWUX NPEYEOeHMHOCMb U TeKCUKoepapuueckyio gopmy crogapei npeye-
O0eHmMHBIX PeHOMEHO8, NPUHATNBIX @ PYCCKO- U AHSTIOA3LIYHOU JUHSGUCUYECKOU U IeKCUKo2paguueckol mpaou-
yusx. [ousmus npeyedenmuocmu, npeyedenmHozo penomena u op., gbloensieMvie @ OMmeyecmeeHHON TUHSGUCTIU-
Ke, Mo2ym Oblmb CONOCMABIIEHbL C NOHAMUAMY ANLNI03UL, PEMUHUCYEHYUU, NapAPPA3Ll, Yumambl, UHIMepmeKcny-
ABHOU MEMAghopbl 8 AHSNOA3BIYHOU HAYUHOU Iumepamype u crosapsx. Hoeozpaguueckuii nooxod pearuzyemcs
6 NPOU3BEOCHUAX, HA3BIBAECMBIX UX COCHABUMENAMU CTIOBAPAMU, ME3AYPYCAMU (8 AH2NO0- U PYCCKOAZLIYHOU MPa-
ouyusx), udeocpaduueckumu, memMamuyecKumMu, CeManmuyecKumMu Cio8apamu (6 pyCccKoA3bINHOU mMpaouyulL).
Hoeocpaguunocms npossgnaemcs na ypogHe MaxpoCmpyKmypul c108aps, 20e 3a2ideHble eOUuHUYbl penpe3eHmu-
PYIOMCA 8 PAMKAX KOHYENMYATbHbIX UL MEeMAMUYEcKUXx nonetl (peoko ¢ 6onee MHOINCECMBEHHbIMU CIYNEHAMU
Kamezopuzayuu), u/uau MUKpOCmpyKmypbl — 3a cuen OMmcbLIOK K NOHAMUIHO UIU MeMamuiecku Oau3Kum eou-
nuyam. OmoenvrHoe 6HUMANUE 8 UCCIe008AHUU YOCTAEM s NOOX00AM K IeKCUKOZPADUPOBAHUIO KYTbIYPHO-IMU-
MONIO2UUECKO20 U NPAzMamu4ecko20 acnekmos Xapakmepucmuxu npeyedeHmuulx genomenos. I100xoovt, npuns-
movle 8 AH2N0- U PYCCKOSIZbIUHBIX CIOBAPSX, OOHAPYICUBAIOM CIPEMIEHUE K BbICECUUBAHUIO AKCUOLOSUYHOCIIU U
UHMEPMEKCIY albHOCIU UMEH U 8bICKA3bI8aHUll. TONKOBAHUs cOOepacam deMenm uHmepnpemayuu, YKasaus
Ha 00BeKMbl WU CUMYyayui, Komopvle Mo2ym Oblmb HA36aHbl OUHHBIM UMEHeM UTU OXAPAKMEPUZ08AHbI C HOMO-
Wb10 OAHHO20 BbICKA3LIGANUS, NPeYeOeHMHble eOUHUYbl UOCHMUDUYUPYIOMCS KAK KII0Yesble 3HAKU KYAbMypbl,
cumeonwl, smanonsl. Cnosaprvle cmamvu (pyOpuKu crosapeti) cooepacam epoaibHble WLTIOCMpayuu, Omoopan-
Hble NPeUMYUecmEeHHO U3 6MOPUYHBIX MEKCMO8 (3a UCKIIOUeHUueM a8mopcKux c1oeapeil), umo no3eoisem
OYeHUMb npeyedeHmublil CMmamyc OnUCbIBAeMbIX eOUHUY. B omoenvuvix ci08apHbix npou3ee0enusx yuumled-
10mes accoyuamugHvle npeocmasienus 0 npeyeoeHmHbIX eHOMeHax KaK KOMHOHEHMAax TUHSBOKYIbMYPLl, 0e-
MOHCIPUPYIOWUX UX KVILIMYPHBLIL DYHKYUOHAT, RO3GONSAIOUWUX YCTNAHOBUMb UX POTb 8 YOPMUPOBAHUU UOCHMUY-
HOCMU TUH2BOKYIbIYPHO20 COOOUeCmEa.
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KaroueBbie ciioBa: npeyedenmusiil (henHomen, npeyedenmnoe ums, npeyeoeHmHoe 6blCKasvbléanie, ainosusl,
yumama, cro8aps JUHSBOKYIbIYPbL, Udeo2papuposanie, udeocpapuyueckull cloeaps, mesaypyc, aKCuoiocus,
UOCHMUYHOCTIb.

Abstract: the article focuses on the principles of describing precedent phenomena in dictionaries with an ideo-
graphic/conceptual structure or combining explanatory (explanatory-encyclopaedic) and ideographic approaches
to the organisation and description of the vocabulary. The grounds for attributing a lexicographic work to the
dictionaries of precedent phenomena, as well as the logic of the ideographic organisation of the vocabulary units,

the structure and content of the rubrics of dictionaries of precedent phenomena are studied. The study involves
dictionary material in English and Russian. The analysis of theoretical sources and dictionaries has shown some
discrepancies in the use of terms nominating precedence and the lexicographic form of dictionaries of precedent
phenomena accepted in Russian and English linguistic and lexicographic traditions. The notions of precedence,

precedent phenomenon, etc., distinguished in Russian linguistics, can be compared with the notions of allusion,

reminiscence, paraphrase, quotation, intertextual metaphor in English-language scientific literature and dictio-

naries. The ideographic approach is implemented in the works called dictionaries, thesauri (both in the English

and Russian traditions), ideographic, thematic, semantic dictionaries (in the Russian tradition). Ideographicity
is manifested at the level of dictionary macrostructure, where head units are presented within conceptual or
thematic fields (rarely with more than one level of categorisation), and/or microstructure — through references to
conceptually or thematically similar units. The study pays special attention to the approaches adopted to describe
the cultural, etymological and pragmatic aspects of precedent phenomena characterisation. The approaches used
in English and Russian dictionaries reveal an effort to highlight the axiological nature and intertextuality of
precedent names and statements. Definitions contain an element of interpretation, indications of objects or situ-
ations that can be named or characterised by a given precedent unit. The units are identified as key cultural signs,

symbols and standards. Dictionary entries (rubrics) contain verbal illustrations selected mostly from secondary
texts (except for author s dictionaries), which makes it possible to assess the precedent status of the described
units. Some dictionaries take into account the associative perceptions of precedent phenomena as components of
linguoculture, demonstrating their cultural functionality and allowing to establish their role in the formation of
the identity of the linguocultural community.

Key words: precedent phenomenon, precedent name, precedent statement, allusion, quotation, linguocultural

Tpunyunwl udeoepapuposanusi npeyeoeHmHuIX HeHoMeHOs...

dictionary, ideography, ideographic dictionary, thesaurus, axiology, identity.

BBenenue

Wneorpaduueckuii npuHIMIT IMMaHEHTEH JIMHTBO-
KyJIBTYPOJIOTHYECKOH JIeKkcukorpaduu. Ilonpasymenast
B ATHMOJIOTHYECKOM CMBICIIE «OTHCAaHNE HICH, TTOHS-
THID» (Ccp. 100 «IMOHATHE, 00pas3» U YPAQ® IHINY,
OIIUCBHIBAIO»), OH 00ECHEUNBACT PEAIN3aI[HI0 KOTHUTUB-
HOW (PYHKIIMU CTIOBaps, ABISET COO0H 3HAKOBO-KOTHU-
THBHYIO 0a3y JIMHT'BOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH, MPEI0-
CTaBJISIS MOJIB30BATENI0 HH()OPMALHIO O JCHOTATe U
CUTHU(DUKATE TMHTBOKYJIBTYPHON €AMHHULIBI, HHTEpIIpEe-
TUPYS JTUHTBOKYJIBTYPHBIN 3HAK B ACMEKTE JICKCUKYIb-
Typh! (moapobuee cMm.: [1]). Uneorpaduueckuii npuH-
LU OTIIMYAeTCS MHOTOMEPHOCTBIO H BBICOKOH audde-
peHuupytouieil cnocodHocteio [2, ¢. 17], naet «bonee
ONMU3KYI0 KapTHHY Mupay [3, ¢. 67], uaeorpaduueckuii
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUH CIOBaph Kak CIOBAaph C
KOHIIETITO-OPUCHTUPOBAHHOW OpraHU3aIleH TPeCTaB-
nsieT co0o0i KoHIenTyapuil KyasTypbl. CpoaHBIi HaE0-
rpaguueckoMy Te3aypyCHBIH MOIXOJ] HAlpaBiICH Ha
(hopMupoBaHHe Te3aypyca, KOTOPbIH (B IIMPOKOM, ald-
CTPAKTHOM CMBICJIE) MOXET PacCMaTPHBATHCS Kak
CTPYKTYPUPOBAHHOE MpEACTaBICHUE U o0uuil 06pa3
TOM 4YaCTU MUPOBOH KYJIBTYPbI, KOTOPYIO MOXKET OCBOUTh
cyOBeKT [4, c. 96].

Hacrosmee uccienoBanne MOCBSMICHO aHATU3Y
MPUHIUIIOB HaeorpagupoBaHus OTAEIHHOTO Kiacca

€IMHMUI] SI3bIKa U KYJIBTYpPbI, @ UMEHHO IpPELeIEHTHBIX
(heHOMEHOB, TIIABHBIM 00pa30M, MPEIECHTHBIX UIMEH U
TIpETIeIEHTHBIX BHICKA3bIBAHUH.

MarepuaJjibl 4 METOAbI UCCJIEJOBAHUS

B xone uccienoBanust HaMH ObLTa POAHATN3UPOBA-
Ha HEKOTOpas KPUTHKa CIOBapeil, perucTpupyromumx
npereneHTHeie (heHoMeHbl [5—11], a Takke U3ydeHbI
AHIJIO- M PYCCKOSI3BIUHBIC cI0BapH, hukcupyromue [1P
¢ npuMeHeHueM uaeorpaduyeckoro noaxona (6onee 30).
AHATU3UPOBAIHCH KaK OyMasKHBIE CIIOBApH (4acToO 3TO
JICKCUKOTpa(pUueCcKue MPOU3BEICHUS C BBIPAKECHHBIM
aBTOPCKHUM NOAX0A0M K uneorpaduposanuto [1D), Tax
U DJIEKTPOHHBIE CIIOBAPU M Te3aypyChl — KaK PecypcHl,
OCHOBAHHBIC HA OOJNBIINX JAHHBIX, IPOJBHHYTHIC» B
TEXHOJIOTMYECKOM M (PYHKIIMOHAIBHOM OTHOILEHUHU U
Hanbosee mocTymHble. MccnenoBanne mpoBOAMIOCH C
HCTIONTb30BAaHIEM TAKHX METOJOB, KaK METOJ TEOPETH-
KO-TMHTBUCTHYECKOTO aHalIMu3a JUTepaTyphl, CpaBHU-
TEJIFHO-CONIOCTaBUTENBHBI METOM, METOI CeMaHTHYC-
CKOTO 1 (DYHKITMOHAJIBHOTO aHAJIN3a, METOJT JICKCHKOT pa-
¢uueckoro aHanausa, pa3pabOTaHHBIH OTEUECTBEHHOM
koo exkcukorpaduu (J1. I1. Crymun, O. M. Kapriosa
U JIp.), METOJ KPUTHUYECKOTO aHajIu3a cioBapei (dictio-
nary criticism — R. R. K. Hartmann), meTton knaccugu-
KaITHH.
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Pe3y.111)TaTu HCcCJaea0BaAaHUsA

AHanu3 npakTUK uaeorpapupoOBaHus JTUHIBOKYJIb-
TYPHI B aHIJIO- ¥ PYCCKOSI3BIYHON JIEKCHKOTPAPIICCKUX
TPaIUIUAX ITOKa3aJl HATMIHEe HEKOTOPOTO YMCIa MIe0-
rpapUecKux CIIOBaped M Te3aypycoB, OMMCHIBAIOIINX
aBTOpPCKyI0 KapTuHy Mupa (4 Shakespeare Thesaurus
(M. Spevack, 1993), A Tolkien Thesaurus (R. E. Black-
welder, 1990), «Asvik @. M. Jocmoesckoeo: uodeo-
enoccapuil, mesaypyc, sudocy (M. B. Pyscnuyxuti, 2015)
U 1p.), CIOBapeil KyNbTypocCIenu(GUIHbIX SIUHUI], B
YaCTHOCTH, TE3ayPyCOB NMEH COOCTBEHHBIX H HMEHOBAH-
HBIX cymHocTel (Names, Behind the name (3neKTpOHHBIE
CIIOBApH) U JIp. ), CIIOBAPEH HAMOMATUYECKHUX BhIPAKESHUH
u napemuii (Thesaurus of English Idioms (G. L. Nagy,
20006), “Watch your Tongue...” (M. Abley, 2018), English
proverbs (3MeKTpOHHBIN clIoBapb), « Crosapv-meszaypyc
cospemennoil pycckoul uouomamuxuy (2007) n np.),
naeorpauUeCcKUX cloBapeil koHuenToB (Pyccxuil
uoeoepagpuueckuil cnosaps (nod oow. ped. H. IO. lllse-
006011) — docmynen Ha crosapHom azpezamope Slovari.
ru) 1 Ap. B pycCKOSI3BIYHON TpaaWIIUK UMEETCS OIBIT
CO3IaHUS MYIIBTUMEIUIHHOTO JTMHTBOCTPAHOBEIICCKOTO
Te3aypyca (cloBapsi ¢ TeMaTH4eCKUM BXOJoM) Poccusi:
MYTLIMUMEOULIHBI TUHEBOCPAHOBEOUECKULL CTLOBADD.

OTaenbHYyI0 KaTeropuio naeorpaduuecKux cioBapei
U Te3aypyCOB JIMHIBOKYJBTYPbI COCTAaBJISIOT CIOBApU
npeueaeHTHeIX penomenoB (I1D). Jlexcuxorpadupona-
HUE MPELEICHTHBHIX (PEHOMEHOB, KaK OTMEYAJIOCh BHIIIIE,
[JTAaBHBIM 00pa3oM CTPOUTCS BOKPYT ONHCAHMS Iperie-
JCHTHBIX MUMEH U MPEIEJACHTHBIX BBICKAa3bIBAHUHM Kak
BOILIOIICHHBIX, BepOaibHbIX [1D, B 0CHOBHOM NMEIOIIIX
YCTOMUYUBYIO (HOPMY U CAMOCTOSATENILHOE 3HAYCHHUE (3HA-
YCHUS) C BRIPAKCHHBIMH KYJIBTYPHBIMI KOHHOTAITUSIMH.
OnHCHIBalOTCS B OCHOBHOM YHHBEPCAJIbHO- M HAITHO-
HaJbHO-TIpEICACHTHBIC CIUHUIBI, B 0OJIee JYaCTHBIX
CJIOBapHBIX pECypcax OCBEIIeHHE MOTYyT nojy4ars [P
C JIOKQJIbHBIM (COIMYMHBIM ) CTaTyCOM MPEIECICHTHOCTH.
B ¢oxyce Hamero BHUMaHusl HAXOAATCS CIOBapH Ipe-
[EJACHTHBIX UMCH M CJIIOBApU IPEIEICHTHBIX HMCEH U
BBICKa3bIBAHUH PA3IMIHBIX YPOBHEH MPEICICHTHOCTH.

[IpoBenenHoe uccae0BaHNE TTO3BOISIET CHOPMYITH-
POBaTh CICTYIONTNE TTOIOKEHUS.

B anrmiickoif u pycckoi JEeKCHKOTpapUUIeCKUx
TPaIULHAIX OTCYTCTBYET €IMHCTBO TEPMUHOJIOTHU B
0003Ha4YeHH U 00bEeKTa ONUCAHNS B CJI0Bape: OHATHS
MIPEeICHTHOCTH, IPEICICHTHOHN ¢IMHUIIBI, IIPCLIEICHT-
HOTO (peHOMEHa, IPEICICHTHOTO SIBJICHHUS, PAa3HOBUIHO-
creit [1d (mpeneneHTHOTO0 TeKCTa, UIMEHHU, CUTYalllH,
CUMBOJIa, apTedakTa, KOHIENTa, MOACIH, CIeHAPHS,
3HaKa, CTUJIS, )KaHpa U T. JI.) U JIP. BBIICNAIOTCS B OTEUe-
CTBEHHOU IMHTBUCTHKE [12—16] 1 paboTax mpecTaBu-
TeNel HayYHBIX IIKOJ OJFDKHETO 3apyOeKbs, TpexkIe
BCETo, MyOIHMKYIOIIMXCS HAa pyccKoM si3bike [17—19].
B aHmios3pluHON HayuyHOW JMTEpAType TU MOHSITUSA U
TEPMHHBI BCTPEUAIOTCS KaK KaJbKU (precedent pheno-

menon etc.) © 0OHAPYXUBAIOTCS MPEUMYIICCTBEHHO B
paboTax pyCcCKOS3BIYHBIX ABTOPOB, OITyOITMKOBAHHBIX HA
anmmiickoM si3pike [20; 21]. B 3apyOexxHoll Hay4HOI
MBICIIHY (C OTIOPOI HA UCTOYHUKH, BBIXOASIIME HA aHIJIUHI-
CKOM $i3bIKe), Hanbomnee OIM3KUMH K MOHATHUIO MpeLe-
JeHTHOro (peHoMeHa SBISIOTCS allusion («anmo3usy,
«aJTIO3UHHOCTBY, «aITIO3UBHOCTEY [22]), (literary)
reminiscence («pemunucueHuus» [231), paraphrase,
paraphrasing («napadpas», «napadppaza» [24]), quote,
quotation («umTaTay, «quTanus» [25]), intertextual me-
taphor («uHTEpTEKCTYambHAS MeTaopar) [26]. OueBu-
HO, YTO MEXIy Ha3BaHHBIMU MOHSATHSIMHU U TIOHSITHEM
MPEIEICHTHOTO (DEHOMEHA HE MOXKET OBITH ITOCTABICH
3HAaK PaBEHCTBA, TOCKOIBKY HX JIOTHKO-COIEPIKATEITbHOE
HAIIOJIHEHHUE U A3BIKOBOI CTaTyc He ABJISIOTCSA UIEHTHY-
HbeIMU. [IpenienenTHbIi (heHOMEH — 3TO JIMHI'BOKYIBTYP-
HBIN 3HAK, a TAK)KE €IMHUIIA TUCKYpCca, B TO BpeMs Kak
AJITIO3US — ATO CTHIIMCTHYECKUN MPUEM, PEMUHHUCIICH-
IIUS] — QIIEMEHT XY/I0’KECTBEHHOW CUCTEMBbI TEKCTa, PUTO-
pHUUecKuii mpueMm; uTaTa — (B y3KOM CMBICIIC) TEKCTOBBIN
(hparMeHT, 10CIOBHAs BBIICPIKKA U3 KAKOTO-JTHOO0 TEKCTa
[27]), (B mIMpOKOM CMBICIIE) — JOCIOBHOE BOCIIPOH3BE-
JICHNE DJIEMEHTa YYXOTO TEKCTa, a TAKKE alTUINKAIIHS,
peMUHHCIICHIIHS, TTapadpasa, ayurro3us [28, c. 49]. Tem
HE MEHee MEXIy Ha3BaHHBIMH MOHATHSIMH OOHAPYKHU-
BAIOTCS CMBICIIOBBIE ITepecedeHusi. CltocoOHOCT BBICTY-
MaTh B KQUECTBE 3HAKa CUTYallMOHHON MOJIEIH, a TAKKe
MHTEpPTEKCTyalbHbIA xapakrep II® koppenupyer c
(YHKIMOHAIBHOM CYITHOCTBIO AJTIO3UHU — CChIIIATHCS Ha
pasnuuHble BepOalbHbIC U HEBEpOANbHBIC MPETEKCTHL,
3aMMCTBOBATH OIpPE/ICIICHHBIE JIEMEHTHI TPETEKCTA, 10
KOTOPBIM MTPOUCXOAUT UX y3HABAHUE B TEKCTE-PEIHITH-
€HTe, I7Ie OCYIIECTBIsIETCS UX npenukanus [29, c. 126—
127]. Anmo3uBHOCTS cBsI3bIBaET [1D 1 CKPBITHIE ITUTATHI,
HaMeK Ha OIpe/IeTIeHHbIC TIPOM3BEACHHS JINTEPATYPhI MITH
KJIACCHYECKHEe 00pa3bl, MepecKka3aHHble MUTATHl WU
cOopHbIe nuTatkl [29, ¢. 126]. Meradopusarus, HHOCKa-
3arenbHOCTD [ 1D, aytro3uii, peMUHUCIICHIINH 1 Tapadpa3s
MO3BOJISIET BBIJICJIUTh Y BCEX MEPEUUCICHHBIX SBICHUI
«BTOPOH TUIaH». AJUTIO3UBHBIMHU MapKepaMu, UK pernpe-
3€HTAHTaMM, Ha3bIBAIOT CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTHI
9KCIPECCEMBI, YKa3bIBAIOIIME HA TOT MJIM WHOU Mpere-
JICHTHBII ()eHOMEH U IepeIalolIie ero coaepkanue [29,
c. 128]. KonnenTyaibHO OJIM3KKMM K TOHSTHIO Tpelie-
JCHTHOTO MMEHH (JIUTEPaTypHOTO HCTOKA) MOXKHO CUH-
TaTh MOHATHE [iterary name («IUTEPATYPHOE HMSI»).
COOTBETCTBEHHO, MBI JIOITYCKAEM, UTO C yUETOM IIPHHS-
TBIX B @HIJIOS3BIYHBIX MCTOYHHKAX TEPMUHOB CIIOBApU
AJITIO3UIA, JINTEPATyPHBIX IMEH, ITUTAT, TapeMHI U HEKO-
TOPBIX APYTUX CTHIMCTHYCCKHU- U KyJIBTYPHO-MapKUPO-
BaHHBIX €MHULl MOTYT PAacCMaTPHUBATHCS KaK CIOBApU
MpeleIeHTHBIX (PEHOMEHOB, a KPUTHKA TAKUX CJIOBapei —
Kak KpUTHKa clioBapeil mpeueaeHTUKd. OTMEeTUM U TO,
YTO MpEleJCHTHBIC SANHUIIBI TONalaloT B POKyC BHU-
MaHUsl JPYTUX CIOBAPHBIX TUIIOB U )KaHPOB, B TOM YHC-
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JIe IMHTBHCTHYECKUX: OOIIETO Ha3HAYCHHS — TOIKOBBIX
(Merriam-Webster Online Dictionary), NepeBOTHBIX
(Linguee, LingvoLive u np.), U CTIeNUaTN3UPOBAHHBIX —
TEPMHUHOJIOTHYCCKHUX ((PUKCUPYIONINX, HATIPUMED, JI10-
HUMUYECKHe TepMunsbl) (Webster's New World Medical
Dictionary, Third Edition, 2008), onHako, npUHUMAasi BO
BHUMAaHHE LIEJb U 33J]a4ll HACTOSIICH CTaThbh, OCTAHO-
BHUMCS Ha aHajM3e MoAXoA0B K onucanuio 1P B uaeo-
rpauYecKux CIoBapsiX U Te3aypycax ¢ 0COOBIM aKIICH-
TOM Ha cloBapH, TUPHEepeHITUPOBAHHO (HUKCUPYOIINE
TUTACT MPELCICHTHBIX SANHUII MIIH COZIEPIKAIITIE Pasze-
JIBI, IOCBSIIIICHHBIE «TApTeTHPOBAHHOMY» OnEcanuto [1D.

PasHoureHus TpaIUIIMOHHO HAOMIONAIOTCS U B YIIO-
TpeOJICHUN CaMOTO MOHATHS «HAeOrpaduyecKuii
CJIOBApPby. B aHOA3BIYHOM TpaAUIIUU JAHHBINA TEPMUH
OTCYTCTBYET, BMECTO HEro (BOOOIIE) MCIOIb3YIOTCS
TEPMUH thesaurus, IPUMEHUTEIILHO K uaeorpaduieckum
ciosapsim 1D —dictionary. B pyccKosI3bIUHOM Tpauuu
CIPaBOYHHUKH JAHHOTO THUIIA YaIlle BCEro TaK)Ke Ha3bIBa-
FOTCS CIIOBAPSAMU, UX KUACOTPAPUIHOCTEY MOKET BBIHO-
cuThCs B 3arnaBue cioBaps (Crosapws-mesaypyc
cospemeHHoll pycckotl uouomamuxu (2007)), KOMMEHTH-
pOBaThCs B TPEAUCIOBUU K cioBapro (Tyravckuil kpail:
OTTBIT OTIMCAHUS IPE/ICTABIICHNH TYIISIKA B IEPBOH TPETH
XXI gexa (2023)) n 0OHAPYKMBATHCS TIPH aHATU3E MaKPO-
U MHKPOCTPYKTYPHI CIIOBapSL.

Kak B aHIIOS3BIYHOM, TaK U B PYCCKOSI3BITHON Tpa-
JUILUU TIPEIeACHTHbIC (PEHOMEHBI MOTYT CTAaHOBUTHCS
00BEKTOM ONMHCAHUA B HAeOrpadpuuecKux caoBapsx
(Tezaypycax) ¢ Hequ(ppepeHIUPOBAHHBIM CJIOBHU-
KOM — 0011IeSI3bIKOBBIX, TUHTBUCTHYECKHX (Powerthe-
saurus, Thesaurus.com), cemanTuaeckux (Cemanmuue-
ckutl cnogaps (noo peo. H. FO. Illsedoeoii) — crosaphbiii
aepecamop Slovari.ru), cJIOBapsiX HMeHOBAHHBIX
cymHocreii (BabelNet, Names.org, Behind the name n
Ip.), Te3aypycax, sIBJASIIOIIUXCSI CTPYKTYPHBIM JJie-
MEHTOM T'MOPHIHBIX OHJIalH-pecypcoB (Cambridge
Dictionary, Translator and Thesaurus, Kapmacnos.py)
u T. 1. Mepapxudecknii XxapakTep OpraHU3aliy CIIOBHH-
Ka [MPaKTUYECKH HE yTabIBaeTCs, OUCK OCYIIECTBIISIET-
cs o kmoueBoMy cnoy (ITH wiu T1B). «neorpaduy-
HOCTB», TAKUM 00pa3oM, MPOSBISIETCS HA YPOBHE MHU-
KPOCTPYKTYPHI CIIOBaps.

B stom cnyuae B hokyce BHHUMaHHUSI OKa3bIBACTCS
0a3oBas cCeMaHTHKA U MparMaTuka MMEHH HITH BBICKA3bI-
BaHMS: CJIOBAPH MpeIIaraoT Habop CHHOHUMOB (much
ado about nothing — tempest in a teapot, fuss, bustle...,
Robin Hood — charitable, philanthropic, Omenno — pes-
Husey), AHTOHUMOB (much ado about nothing — tranqui-
lity), cnos-accoumanuii (Robin Hood — altruism, Robin
Hood — sugar daddy (financial provider), Othello — lago),
TUNEPOHUMOB U KJaccupuratTopos (Othello — moor,
general, captain, warrior, Shakespearean lover) (Power-
thesaurus) M 1p. B OTIeNbHBIX cliydasiX MOTYT BBICTpa-
UBaThCS IEPEBbSI POJACTBEHHBIX HMEH H BAPHAHTOB

HMEHH B Pa3HBIX A3bIKAX (HarIpuMep, st ONOIeHCKIX
uMmeH (Behind the name) u nip.).

B pecypcax, accolMUpOBaHHBIX C TOTKOBBIMH CIIO-
BapsMu (Hanpumep, Thesaurus.com, Kapmacnos.py),
MIPUBOJISATCS KOHTEKCThI, JeMOHCTPHUPYIOLIHE YIIOTpe-
Osenue II® B peun (IpUBOAATCS BTOPUUHBIC TEKCTHI,
rae [I® BeicTynmaroT B KauecTBE MHTEPTEKCTYaJIbHOIO
BKItoueHus ): 10 others he was an opportunist, a rockstar
and Robin Hood character (From BBC) (Thesaurus.
com); Hoxpyacus nonicuzru oxono Kamuamxu u Kypuno-
CKUX OCMPOBOS, OH, NONCATYH, C OONLUIUM NPABOM, HeM
Omenno, moz 6vl 2060pUMb 0 «HECNAOOHEHUUIUX HYCHIbI-
HAX, CMPAWHBIX 0e30HaAX, ymecax HenPUCHYNHBIX )
(Hexos A. I1. Ocmpos Caxanun, 1895 — Kapmacnos.py).
B o0l CBSA3M MHTEPECHBIM BUAUTCS OIBIT (hYUKCAIHA
MIPELEACHTHBIX UMEH B CETEeBOM MHOI'OSI3BIYHOM CJI0-
Bape-arperarope tesaypycHoro npoguias BabelNet.
Tak, npeuenentHoe uMs Pandora omucaHo B Habope
crareii (Oonee 60), MO3BOJISIOUINX YSCHUTH «BBICOKOIpPE-
LEICHTHBII CTaTyC eqUHHIIBI: Pandora —3To He TOIBKO
TepPOUHS IPEBHETPEUECKOro Muda, HO 1 IEPCOHAK aMe-
PUKaHCKMX KOMHKCOB, BRIMBITIIICHHAS TUTAHETA B (DHITb-
Me «ABartap» JIx. Kamepona, HazBanue 4-ro ce3ona
Teneceprana «3akoH M TMOPSIOK», 9-ro ce30Ha Tenece-
puana «Taitaer CMOJNBUIISD, TOPrOBOE HA3BAaHHE, CIICHH-
yeckuit cesnoHuM u ap. [30, c. 80-81].

Kak B aHTIIOSI3BIYHOM, TaK U B PyCCKOS3BIYHON Tpa-
JULIMH UMEIOTCSI PECYPChI, ONMCHIBAIOIINE MPEIEeIeHT-
Hble (heHOMEHBI Oosiee «TapreTUPOBAHHO» — MPHU ITOM
uaeorpaduyecKkrue Te3aypychl ¢ MHOTOCTYNEHUYaTO’
HepapXU4ecKol opraHu3alueil BHOBb IPAKTUUYECKHU HE
BCTPEYAIOTCS, @ JOMUHUPYIOMIAs POJIb MPUHAIICIKUT
TEMaTHYECKUM CIIOBAPSIM — 3TO TeMaTH4eCKHe CJI0BapH
0ubJ1en3MoB (cioBapy OMOJICHCKOM TeMaTHYSCKOH JIeK-
cukH (HaTyp(dakToB, apTehaKToOB U T. JI.) — CIIOBAPH UMEH
COOCTBEHHBIX (AaHTPOIIOHUMOB, TOTIOHUMOB, B TOM YHCIIE
apXeoJIOTHIECKUX 00BEKTOB, OMOJICHCKUX MTPOPOUECTB U
np.) — Dictionary of biblical prophecy and end times
(2009) u np.), caoBapu Mudoaoruu u GpoabKIopa ¢
ujeorpapuyecKuM KoMmmnonenTom (Mythopedia (3nex-
TPOHHBIN CIIOBAph)), Te3aypychl HUTAT, HANOMATHYE-
CKHUX BblpaxkeHuil u napemuii (The International
Thesaurus of Quotations (R. T. Tripp, 1987), Thesaurus
of English Idioms (G. L. Nagy, 2006), “Watch your
Tongue...” (M. Abley, 2018), Borvwioti crosaps yumam
u kpwvLiamuix evipascenuti (K. B. [Jywenxo, 2011), Cno-
8ApPbL-MeE3aypyc COBPEMEHHO PYCCKOU UOUOMATNUKY
(2007) n np.), Te3aypychbl aBTOPCKUX umuTar (Shake-
speares Words (31IEKTPOHHBIA CIIOBaph), CJIAOBaApHU
CPEACTB XYI0:KeCTBEHHO BHIPA3UTEILHOCTH — OKCIO-
MopoHoB (Oxymoronica, 2004), anmo3uii (The Oxford
Dictionary of Allusions, 2001), no3TH4YeCKUX 00pa3oB
(Crosapv nosmuueckux obpaszos Anexcanopa I opoonuy-
koeo, 2006 nu np.). IHTepec B KOHTEKCTE HACTOSILEro
uccienoBanys npenacrasisier Okedopackuii ciioBapb
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ammwsuii (The Oxford Dictionary of Allusions, 2001).
JlaHHBIH cITOBaph pean3yeT TeMaTHIeCKUH (KOHIIETITO-
rpadpuyuecKuii) IPUHLUII OpraHu3anuu cioBHuka (200 Te-
MaTHYECKUX PA3/IeoB, PEIPE3CHTUPYIONINX KOHIICTITY-
anbHble TOos), Hanpumep, Abundance and Plenty
(H300unue), Despair (Omuasnue), Jealousy (Pesnocmy,
3aeucmy) U f1p. CTaTyc TEMAaTUIECKOTO pa3ieia UMEIOT
etie 22 npeueneHTHeIX uMenu (Adam and Eve, Cain, Don
Quixote, Odysseus, Prometheus, Trojan War u nip.), dax-
THYECKH, BEICTYHAIONIIX HOMUHAHTAMH TPEIIEACHTHBIX
KOHIIETITOB. PyOpHKY BEICTPOCHEI B ali(paBUTHOM TTOPSII-
Ke KITIOUEBBIX ¢10B. CozepkaTeIbHO PyOpHKa MPEeICTaB-
JIeHa HEKOTOPBIM KOJIMYECTBOM (pa3Hoe AJIST pa3HBIX
PYOpHK) TPEIECHTHRIX UMEH ¥ BBICKA3bIBAHUI, OTO-
OpaHHBIX M3 TEKCTOBBIX UCTOYHUKOB. Tak, pyOpuka
Adultery ((Cynpyaiceckas) usmena) CONEpKUT 3 €TUHUIIBI
(Emma Bovary, Anna Karenina, Hester Prynne), pyopu-
ka Adventure (IIpuxniouenue) conepxut 13 npeneneHt-
HBIX UMeH (B ux uucne Bilbo Baggins, James Bond, In-
diana Jones, Jason, Phileas Fogg, Sinbad w np.). Kaxnas
pyOpHKa MpeaBapsercsi KPAaTKUM TOSICHCHHEM O TOM,
KaKHe eJIMHUIIBI COOpaHbI B €€ IpeJiesiaX | Kakue pyopu-
KH CIIOBaps MOTYT COZIEPKAaTh CXOAHBIC B KOHIIETITyab-
HOM OTHOIICHUY NMCHA M BBICKA3bIBaHUS (TaK, OIM3KH-
MU B CMBICIIOBOM IDTaHe K pyOpuke Adventure (IIpuxiio-
yenue) seisrores pyopuxu Quest (Mckanus) v Travellers
and Wanderers ([lymewecm@eHHUKYU U CMPAHHUKLL)).
CroBapHasi CTaThsl MPEICTABICHA 3aIVIaBHBIM CJIOBOM,
TOJIKOBAaHHEM MMEHH (BBICKA3bIBaHUsI), B OOJIBIICH 4aCTH
crareii (HO He Be3ne) 1—2 muTaraMu-WILTIOCTPAIUSIMY,
[PEACTaBICHHBIMU BTOPUYHBIMU TEKCTAMH, TJIE OIHCHI-
BaeMas elMHUIA yrnoTpeoisieTcs Kak ammosus (pede-
PEHC, HHTEPTEKCTYAIH3M), C APECOM LIUTATHI, B OTICIIb-
HBIX CIIy9asX B CIIOBAPHYIO CTAThIO BKIIIOUEHA OTCHIIOU-
Has moMeTa (IMOMETHI) K CIIOBAPHBIM CTaThsIM B TOW K€
WM Jpyrux pyopukax ciosaps (007 — James Bond).
Pycckos3pranas Tpagunus 0OHapy>KUBaeT yHUKAIIb-
HBIC CIIOBapHBIC MPOCKTH naecorpaduposanus [1D —
cjaoBapu odpa3HbIX cpeactB (Crosapb nosmuueckux
obpazos Anexcanopa I'opoonuyroeo, 2006), cioBapu
PYCCKOr0 KyJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA H PErHOHAE-
HO# uaeHTHYHOCTH (TYnbCKuil Kpail: onvim ONUCAHU
npedcmasaenuil myaiaxka ¢ nepsou mpemu XXI gexa,
2023): aBTOpBI BTOPOTO U3 YIIOMSHYTHIX CIOBapel Moa-
YEPKUBAIOT BBICOKYIO KYJIBTYPHYIO HArpy»XCHHOCTH
MPEIeICHTHRIX UMEH W TPEIEACHTHBIX apTe(aKToB,
COCTAaBIISIIOIINX COIIMYMHYTO, PETHOHATIBHYIO (¢ 803M0dIC-
HOU d9KCmpanonayuel Ha HAYUOHALHYIO) KapTHHY MHAPa
U JETePMHUHHUPYIOIINX PETHOHATIHHYIO HICHTUIHOCTH
CyOBeKTa. ABTOPHI MPEATIAraoT KIacCH(PUKAIMIO OIHU-
CBHIBACMBIX B CJIOBAPE CIMHUI], HICHTUPHIUPYS UX KaK
KITIOUCBBIC 3HAKH KYJIBTYPbI, CHMBOJIBL, 3TaJIOHBI, 00epe-
ru, OpeHbl, SMOneMbl. HameneHHbIl Ha OTpajkeHUe
HAMBHOM KapTHHBI MUpa (ee parMeHTa), CIoBaphb OMU-
paercs Kak Ha WH(GOPMAIMOHHbBIC HCTOYHHUKU, TAK U Ha

OTIPOCHI PECTIOHICHTOB (TYIISKOB). CIIOBaph IMEET YePThI
ueorpauuecKoro, pEenpe3eHTUpYs 3arIaBHBIC CINHATIHI
B paMKax TeMaTHdeckux moneil «3amura OTedecTBay,
«IIpOMBICITBI ¥ IPOU3BOACTBAY, «KH3HEYCTPOUCTBO» U
IIp., B OTACIBHBIX CITy4YasiX CO BTOPOH CTYIEHBIO KAaTero-
pusanuu. ClioBapHas CTaThsl CIOBAPSI COMCPIKHT 3arIaB-
HOE CJIOBO, HICHTH(DUKAIMIO €AUHHIIBI KAK KYJIBTYPHOTO
3HaKa, 3HAYCHUS WM TPEICTABICHHUS, HA KOTOPBIC yKa-
3bIBACT JAHHBIHN 3HAK, IEPEUUCIICHHIE AKTYAIbHBIX MTPE/I-
CTaBJICHH, CBI3aHHBIX C TAHHBIM 3HAKOM, HH(POPMALIHIO
0 Pa3BUTHH JAHHOTO 3HAKa (CEMHOTH3ALIIS IPOCTPAHCTBA
BOKPYT HETO).

[Mpuznaku naeorpaduIHOCTH (TeMaTHIECKast opra-
HHU3AIUs CIIOBHUKA WM TEMAaTHICCKHUI HHICKC B CJI0Ba-
pe ¢ andaBuTHOW opraHu3zanueii) UMeOT CJI0BaApH
KYJBTYPHOTO HACJIEAsl, UCTIOBEAYIONINEe MPHHIHII
«Iennii MecTa» (COCTABJICHBI OTCYCCTBCHHBIMHU aBTOPA-
MU Ha MaTepuaie aHDIUHCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB), —
Florence in the Works of World Famous People: Ency-
clopedic Associative Dictionary for Guides and Tourists
(nmpoext aeiicreyer ¢ 2008 1.), «Canxm-IlemepOype 6
meopuecmee 8vloaowuxcs Aooeily (FHIHUKIONenYe-
CKHU MYJIBTUMEIUHHBIN clloBaph) U 1p. [31]. OObekTOM
OTIMCAHNS TAaKUX CIIOBApPEl CTAHOBUTCS TOPOACKOE TIPO-
CTPaHCTBO, HHTEPIPETHPYEMOE KaK TEKCT, HMCIOIINI
CBOIO CTPYKTYpY, IIParMaTuKy, KyJbTypHYIO HUICHTHY-
HOCTB, IPUYEM OIMCAHHE 3TOTO MPOCTPAHCTBA MIPOHC-
XOIIUT Yepe3 UMEHA 3HAMEHUTOCTEH, Ybe TBOPYECCTBO
CBsI3aHO ¢ JlaHHOM Nokaueit ([lante, Ctennans, Yaitib
u ap. (Gnopennus), [lymkun, JJocToeBckuit u ap.
(Cankt-IlerepOypr)). DakTHUECKU pedb 37€Ch UACT O
(bUKCAIUK JINYHBIX UMEH, KOTOPbIC CTAHOBSITCS IIpelie-
JCHTHBIMH IS 3HATOKOB JAHHON MECTHOCTH, T. €. COLTH-
YMHO-TIPEICICHTHBIMH.

OO0muM MecToM B CJIOBapsx ¢ TuddepeHIIUpOBaH-
HBIM CIIOBHHKOM, T. €. COCPEIOTOUYCHHBIX Ha ONMCAHUU
[1®, sBnsieTcst ropa3no Ooliee IBHOE BEICBEUMBAHUE aK-
CHOJIOTHYHOCTH U HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH MUMEH H BBICKa-
3BIBAHUI: TOJNKOBAHUS COAEPIKAT IIEMEHT HHTEpPIPETa-
UM, YKa3aHHUs Ha OOBEKTHI MU CUTYAI[UH, KOTOPHIS
MOT'YT OBITh Ha3BaHbI JAHHBIM IMCHEM HITH OXapaKTepH-
30BaHBI C TOMOIIIBIO IAHHOTO BhIcKa3biBauus (Icarus: In
Greek mythology, Icarus and Daedalus flew on wings
which Daedalus had constructed, in an attempt to escape
from Crete <...> Icarus can be alluded to as someone
who fails because of excessive ambition (BbiicIecHO
Hamu. — M. B. [32, p. 11]), npeneneHTHbIC €IMHUIIBI
UIACHTH(QHUINPYIOTCS KaK KIIIOUYEBBIC 3HAKHU KYJIBTYPHI,
CHUMBOJTBI, dTaNOHBI (Jesuia — smanon macmepa. Octo-
ean na ckaze H. C. Jleckosa «Jlesuiay. B konnexmugnom
CO3HANUU AKMYATUZUPOBAHBI CLeOVIOWUe NPUHAKU
Jleswu: cnocoben cozoams bonee cosepuieHnble U300pe-
MeHusl, YeM UHOCMPAHHble, UMeem 3010Mmble pYKu; Mo-
JHrcem coenamv YHUKanbHyo pabomy <...> oeomnviil: « Mol
100U 6edHvle U no OedHoCmu c8oell MeIKOCKONAd He
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umeem» (H. C. Jleckos. Jleswa) <...> C obpazom Jles-
wu cesA3aHa mepa macmepcmed — 010Xy HOOKO8AMDb,
yKasuleaowas Ha yposeHs ucKycHocmu. <...> Pazeu-
mue 9MANOHA OCYWeCMBISAenCsl nymem CeMuomu3ayuu
20podcKko2o npocmpancmea: ¢ eopooe (Tyna. — U. B.)
yemanognenst 06a namamuuxa Jleswe, obpaz Jlesuiu
6xo0um 8 ambaemvt mopeogvix komnanuii [33, c. 54]).
B Oosee unm MeHee CBEPHYTOM BHUJE MPEACTABICHBI
BepOaIbHBIC WILTIOCTPANUN, OTOOPAHHBIC B OCHOBHOM
13 BTOPHUYHBIX TEKCTOB (32 MCKIIOYCHUEM aBTOPCKHX
cinoBapeii): Michelangelo: <...> ‘Primitive yet
complex, elephantine but delicate; as full of subtle
curves and volumes as a Henry Moore or a
Michelangelo. JOHN FOWLES The French Lieutenant's
Woman, 1969 [32, p. 24]. Uneorpagu4uHOCTb, KaK yKa-
3BIBAJIOCH BBIIIEC, MPOSIBIISIETCS HA YPOBHE MAKPOCTPYK-
TYpBI CIIOBaps — 3arIaBHbIC CIUHUIIBI PEIPE3CHTHPY-
I0TCS B paMKaxX TeMaTHYECKHUX Moiel (peaxo ¢ donee
MHO)KECTBEHHBIMU CTYIICHIMH KAaTETOPU3ALUU — CM.
BBIIIIC), W/MIIM MUKPOCTPYKTYPBI — 3@ CUET OTCBHUIOK K
MOHATHHHO MU TEMaTUYCCKU OJU3KUM CIUHHIIAM
(Alice in Wonderland: See CHESHIRE CAT at
Disappearance and Absence and Smiles <...> MAD
HATTER'’S TEA PARTY at Chaos and Disorder [32,
p- 10]; He 6 cunax boz, no 6 npasoe. // He 6 cune boe,
a ¢ npaesde. Cnosa, obpawjennvie Kk Opyrcune nepeo
Heesckou oumeoit 15 uronsa 1240 2., coenacro «Ilosecmu
o0 arcumuu ka3 Anexcanopa Hesckoeo» (1-a (Baaou-
mupckas) peoaxyus, 1280-e 2z.). Cp. maxoce: «He 6
cune 000po, a 6 0oope cunaly Tax, coenacno cmouxy
3enony Kumutickomy (ox. 336—264 0o H. 3.), 2o8opun
HeKull hnelimucm yueHuKy, Komopblil NelMaics uspams
noepomue ([luoecen Jlaspmexuu, VII, 21) [34, c. 153].
YacTo mpuCcyTCTBYIOT rpaMueCcKIe HIUTIOCTPAINH T
dboTorpadumu.

3aKkjoueHue

B 1ientom, uneorpaduyaeckuil moaxo1 sBasSeTCs Hau-
0oJiee MPOTYKTUBHBIM ISl (PUKCAIIUU U MCTOJIKOBAHUS
I1®, nockonbky no3sosiset gokanuzonars [ 1D B cucreme
«TIPELeICHTHOr0» (MHTEPTEKCTYyalbHOTO) Te3aypyca
HOCHUTEJISI OTIPEIETIEHHON JIMHT'BOKYJIBTYPBI, POJIEMOH-
CTPHUPOBATh CBSI3U C JIPYTUMH €IMHULIAMU JIUHTBOKYJIIb-
TYpHI (4aCTO TAK)KE MMCIOIUMH MPEIICICHTHBIA Xapak-
TEp), JISKAIIUE B UHTPA- ¥ HKCTPATHHTBUCTHIECKOM
MPOCTPAHCTBE, BHICTPANUBAIONIMECS 10 BEpTHKAIN (He-
papxudeckue) u ropuzoHTanu. Mneorpadudeckuii moa-
XOJI K OITMCAHUIO TIPEIeICHTHON JICKCHKH «00oraIaeT u
CTPYKTYpPHUPYET OMOPHOE KYIBTYPHOE, «IIPELEICHTHOS)»
3HaHue» [2, c. 78].

B acriekre MUKpOCTPYKTYpBI IEPCIEKTUBHOU ITpeI-
CTaBJsieTCa pa3paboTKa MoapoOHON XapaKTepUCTUKHU
3ar1aBHOM (TIPELIeICHTHOM ) €TMHHUIIBL, TOTYEPKUBAIOIICH
AKCHOJIOTUYHOCTb, CAMBOJILHOCTB [ 1D, MaHu(pecTupyto-
1Ie¥ ero UHTEPTEKCTYabHOCTh, 3HAYMMOCTb B CO3/IaHUHU

HOBBIX TEKCTOB M HOBBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIL. ABTOp HC-
CIICZIOBAHUS MEET HAPaOOTKH IT0 OPTaHU3aIUH CIIOBap-
HOM cTarbu (pyOpukn) Te3aypyca [1D, onmyOimkoBaHHBIE
B [30]. dnst onucanus [1D B cioBape BaKHBIM IpeICTaB-
JseTCA M UCTOJb30BaHUE MaTepuala, 0000Iaomero
accolaTuBHbIe npencTapneHus o 1D kak KOMIOHEHTax
JUHTBOKYJIBTYPBI, IEMOHCTPUPYIOILIUX UX IPArMATHKY U
KyJIBTYpHBIH (DYHKIIMOHAI, TIO3BOJISIONIETO YCTAHOBUTh
ero (mpeneneHTHOro (heHOMeHa) MECTO B CO3HAHUHU U
MaMATH KyJIBTYPHOTO COOOIIECTBA.
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